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 ȷسِمِ االلهِ اɎرŉĒنِ اɎرĒحِيم 
 

 

Je commence en citant le nom de االله  Allah –Dieu–, 

 Ar-Rahman –Celui Qui accorde beaucoup de miséricordes aux croyants et aux non اɎرŉĒنٰ 

croyants dans le bas monde, mais uniquement aux croyants dans l’au-delà–, 
   –Ar-Rahim –Celui Qui accorde beaucoup de miséricordes aux croyants اɎرĒحِيم

العَاɎمǐَِ اŁمَدُ اللهِ ربَِّ   

Louanges à Dieu le Seigneur des mondes, 

لامُ Ȃَ سَيِّدِناَ  ĒسɎلاةُ وا ĒصɎدواĒَمŅُ   ِرسَُولِ االله  

et que soient accordés à notre maître مّدŅ Mouhammad, le Messager de Dieu, davantage 

d’honneur et d’élévation en degrés ainsi que la préservation de sa communauté de ce 

qu’il craint pour elle.  
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Les sortes de mécréance 
 

اتّقوا االله اŁمد الله واɎصلاة واɎسلام Ȃ سيدنا Ņمّد رسول االله يا أيّها اȆين آمنوا    

Al-hamdou lil-Lahi1 was-salatou was-salamou ^ala sayyidina Mouhammadin raçouli l-Lah ; 

ya ‘ayyouha l-ladhina ‘amanou t-taqou l-Lah. 

 
Louanges à Dieu. Nous Le louons, nous recherchons Son aide, nous recherchons Sa bonne 

guidée, nous Le remercions, nous recherchons Son pardon et nous nous repentons à Lui. Nous 

demandons à Dieu qu’Il nous préserve du mal de nos âmes et de nos mauvaises œuvres ; celui 

que Dieu guide, nul ne peut l’égarer, et celui qu’Il égare, nul ne peut le guider.  

Je témoigne qu’il n’est de dieu que Dieu, qu’Il est unique et qu’Il n’a pas d’associé, ni de 

semblable, ni d’épouse, ni d’enfant.  

Ô notre Seigneur, ne détourne pas nos cœurs après que Tu les as guidés et accorde-nous de Ta 

part une miséricorde, Tu es certes Celui Qui accorde avec largesse la rétribution aux croyants. 

Ô notre Seigneur, c’est à Toi Que nous demandons la protection, alors raffermis-nous sur la 

religion de دĒَمŅُ Mouhammad, raffermis-nous sur l’enseignement révélé à دĒَمŅُ Mouhammad, 

raffermis-nous sur la voie de دĒَمŅُ Mouhammad, et accorde-nous l’aide de دĒَمŅُ Mouhammad et 

élève-le davantage en degré et préserve sa communauté de ce qu’il craint pour elle. 

Je témoigne que notre maître دĒَمŅُ Mouhammad est l’esclave de Dieu et Son messager, Son élu 

et Son agréé. Il a bien transmis le message, il s’est acquitté de ce qui lui a été confié, il a porté 
 

1  Il s’agit des piliers selon Ach-Chafi^iyy pour ceux qui seraient amenés à donner le discours entièrement en 
français. Les piliers devraient être dits en arabe. 
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conseil à la communauté, que Dieu le rétribue pour le bien qu’il nous a apporté, de la meilleure 

rétribution que Dieu ait accordée à l’un de Ses prophètes. Ô mon Dieu, honore et élève 

davantage en degré, préserve sa communauté de ce qu’il craint pour elle, et bénis notre maître 

 .Ņُ Mouhammad, ainsi que sa famille et ses compagnons bons et pursمĒَد

Esclaves de Dieu, je vous recommande de faire preuve de piété à l’égard de Dieu tout puissant, 

Lui Qui dit dans la révélation claire, dans la sourate ابŌَ ۡń
َ
Ɓا Al-‘Ahzab :  

﴿   َŽ Ģـ 
ٗ

ƅźَۡũ 
ْ
źا

ُ
ɉźُũَو َ ğĬٱ 

ْ
 ٱźŪُğȩا

ْ
ŴَŽِ ءَاźŶُŲَا

ğ
ȑٱ ĵŹَ ĠȬ

َ
ɂ ٗŉŽŉِŎَ   ͇ا  ŃِۡŰŕُۡŽ  űۡȲَُů ŋِۡŧŤَۡɆَو űۡȲَُŰٰʅَŠۡ

َ
űۡȲَُů أ

ُۥ َȔźŎَُوَر َ ğĬٱ şِśُِŽ ŴŲََو ۗűۡȲَُɅźُŵُذ  ĵųًžŞِŠَ زًاźَۡŦ َزĵَŦ ŉۡŪَȯَ  ͈   ﴾ 
(ya ‘ayyouha l-ladhina ‘amanou ttaqou l-Laha waqoulou qawlan sadida ; youslih lakoum ‘a^malakoum 

wayaghfir lakoum dhounoubakoum waman youti^i l-Laha waraçoulahou faqad faza fawzan ^adhima) 

[33/70-71] ce qui signifie : « Ô vous qui avez cru, faites preuve de piété à l’égard de Dieu et 

dites des paroles justes. Il fera que vos œuvres soient bonnes et Il vous pardonnera vos 

péchés. Et celui qui obéit à Dieu et à Son Messager obtiendra la grande réussite. » 

Nous avons le grand bonheur d’avoir cette religion éminente qu’est l’Islam, cette religion que 

Dieu a agréée pour Ses esclaves, cette religion qu’Il nous a ordonné de suivre et dans laquelle 

nous devons persévérer. Chers frères de foi, attachez-vous donc à cette religion éminente. 

Persévérez dans cette religion jusqu’à la mort, vous serez ainsi au nombre des victorieux au 

Jour du jugement. Et écoutez avec moi ce qui est parvenu dans le żحديث قد hadith qoudsiyy 

rapporté par le Messager de Dieu  االله عليه وسلم ĒƦص d’après son Seigneur. Le Messager de Dieu  االله ĒƦص
  : a dit عليه وسلم 

وَفِّيȲُمْ إِيĒاها ȯَمَنْ وجََدَ خƷًَْا    ((
ُ
حْصِيها لȲَُمْ ȪُمĒ أ

ُ
ȭْمَالȲُُمْ أ

َ
قالَ االلهُ تعَاƤ يا عِبَادِي إĒȫِمَا أ

 )) فَليْحَْمَدِ االلهَ وَمَنْ وجََدَ غƷََْ ذɎَكَِ فَلا يلَُومَنĒ إِلاȫَ Ēفْسَهُ 

[rapporté par Mouslim] (qala l-Lahou ta^ala ya ̂ ibadi ‘innama ‘a^maloukoum ‘ouhsiha lakoum thoumma 

‘ouwaffikoum ‘iyyaha faman wajada khayran falyahmadi l-Laha waman wajada ghayra dhalika fala 

yaloumanna ‘il-la nafsah) ce qui signifie : « Dieu  Ƥتعا dit [ce qui signifie] : "Ô vous Mes esclaves, ce 

sont vos actes que Je vous comptabilise et pour lesquels, par la suite, Je vous rétribuerai. 

Celui qui trouve du bien, qu’il fasse la louange à Dieu; et celui qui y trouve autre chose, 

qu’il ne s’en prenne qu’à lui-même." » 

Rends-toi des comptes à toi-même, surveille ton âme et fais attention à tes paroles, à ce que tu 

fais et à ce à quoi tu crois. Adore Dieu comme si tu Le voyais, et même si tu ne Le vois pas, 

rappelle-toi que Lui te voit. Dieu dit dans le قرءان Qour’an honoré, dans la sourate ĹَɅ ۡźğȋا At-

Tawbah : 

﴿   
ْ
źا

ُ
ɉĵَũ ĵŲَ ِ ğĬĭِķ َنźŧُِŰۡƘَ  ۡűŹِųِٰʄَŎِۡإ ŉَšۡȨَ 

ْ
ŋُŧَوا

َ
ȡَو ŋِŧۡȲُ

ۡ
ůٱ Ĺَųَِǿَ 

ْ
źا

ُ
ɉĵَũ ŉۡŪََůَو ͋  ﴾   
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(yahlifouna bil-Lahi ma qalou walaqad qalou kalimata l-koufri wakafarou ba^da ‘islamihim) [9/74] ce 

qui signifie : « Ils jurent par Dieu qu’ils ne l’ont pas dite, alors qu’ils ont effectivement dit 

la parole de mécréance. Ils ont ainsi montré leur mécréance après avoir montré l’Islam. » 

Ce verset éminent du قرءان Qour’an a été retenu comme preuve par les savants que, parmi les 

sortes de mécréance, il y a ce qui est appelé la mécréance par la parole. Elle a lieu par la langue, 

et c’est la mécréance la plus répandue. Parmi ce qui relève de la mécréance par la parole, il y a 

le fait d’insulter Dieu, ou les prophètes, ou les anges. De même, il y a le fait de se moquer de 

la prière, ou du jeûne, ou du قرءان Qour’an, ou de l’enseignement prophétique : celui qui le fait 

devient mécréant, et ceci, qu’il l’ait dit en étant sérieux ou en plaisantant, en étant en colère ou 

en étant calme. Rien de tout cela n’est excusé. 

Dieu  Ƥتعا dit, dans la sourate ĹَɅ ۡźğȋا At-Tawbah :  

﴿    űۡŹَُ
ۡ

ȋ
َ
ɂŎَ ŴِɌَůَو  ِ ğĬĭِķ

َ
Ůُۡũ ۚĶُšَ أ

ۡ
Űَŵَضُ وźُ َƝ ĵğŶ

ُ
Ŭ ĵųَ ğȫِإ ğŴُůźŪَُ

َ
Ȏِۦŷِļٰɔَءُِونَ   وَءَاŌŹۡļَŏَۡȶ űۡļُŶ

ُ
Ŭ ِۦȔِźŎَُ͂وَر  

űُĻŋۡŧَȱَ ŉَۡũ 
ْ
 Ŋِļَšۡȩَرُوا

َ
ƅ  ۚűۡȲُِŶٰʅَŽِإ ŉَšۡȨَ̓  ﴾  

(wala’in sa’altahoum layaqoulounna ‘innama kounna nakhoudou wanal^ab ; qoul ‘abil-Lahi 

wa‘ayatihi waraçoulihi kountoum tastahzi’oun ; la ta^tadhirou qad kafartoum ba^da ‘imanikoum) 

[9/65-66] ce qui signifie : « Et si tu les avais interrogés, ils auraient répondu : "Nous ne faisions 

que discuter et plaisanter." Dis : "Est-ce de Dieu, de Ses ĹŽآ ‘ayah et de Son Messager dont 

vous vous moquiez ? Ne vous cherchez pas d’excuses, vous avez montré votre mécréance 

après avoir montré la foi." » 

Et Dieu, Celui Que nous aimons et Que nous adorons dit dans le قرءان Qour’an honoré, dans la 

sourate اتŋَłُơُا Al-Houjourat : 

﴿   
ْ
źُķĵَĻŋَۡŽ űۡا

َ
ɉ ğűȪُ ِۦȔِźŎَُوَر ِ ğĬĭِķ 

ْ
ŴَŽِ ءَاźŶُŲَا

ğ
ȑنَ ٱźŶُŲِİۡųُ

ۡ
ɉٱ ĵųَğȫِإ  ̐   ﴾   

(‘innama l-mou’minouna l-ladhina ‘amanou bil-Lahi waraçoulihi thoumma lam yartabou) [49/15] ce qui 

signifie : « Certes, les croyants sont uniquement ceux qui ont cru en Dieu et en Son 

Messager et qui n’ont point douté. » 

Par ce verset éminent du قرءان Qour’an, les savants ont retenu la preuve que parmi des sortes de 

mécréance, il y a ce qui est appelé la mécréance par la croyance. En effet, le doute a lieu dans 

le cœur. Celui qui a pour croyance que Dieu serait une lumière, ou un grand corps, ou un petit 

corps, ou un corps de taille intermédiaire, qui habiterait le ciel ou bien qui s’incarnerait lui-

même en tout endroit, il n’a pas connu son Seigneur, car Dieu n’a pas de ressemblance avec 

Ses créatures. Il n’a aucune ressemblance avec le soleil, ni avec la lune, ni avec les étoiles, ni 

avec les humains, ni avec les jinn, ni avec les anges. Mais, comme Il le dit à Son sujet dans la 

révélation, dans la sourate  ٰرَىź ĠŒɉا Ach-Choura :  

 ﴿   ُǞŕَِ ۡȊٱ şُžųِ ğŏɉٱźَŸَُءۖٞ و ۡƾَ ِۦŷِŰĿۡųِ
َ
Ŭ ōَۡɀَů  ̌   ﴾   

(layça kamithlihi chay’oun wahouwa s-Sami^ou l-Basir) [42/11] ce qui signifie : « Absolument rien 

n’est pareil à Lui et Il est Celui Qui entend, Celui Qui voit. » 
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Et Il dit  Ƥتعا, dans la sourate ص
َ

Ɔ ۡŇƃِا Al-‘Ikhlas : 

ُۥ ﴿ ğȔ ŴȲَُŽ űۡ
َ
ɉَو  ُŉńَ

َ
źًŧُا أ

ُ
Ŭ ̅   ﴾   

(walam yakoun lahou koufouwan ‘ahad) ce qui signifie : « Et Il n’a point d’équivalent. » Dieu n’a 

pas de ressemblant, Il n’a pas d’équivalent, Il n’a pas de semblable. Quoi que tu imagines en 

ton esprit, Dieu n’est pas ainsi, c'est-à-dire qu’Il n’a aucune ressemblance avec tout cela. 

Dieu, Celui Que nous aimons et nous n’adorons nul autre que Lui dit dans le قرءان Qour’an 

honoré, dans la sourate  ĺَۡŰ ِŕُّŦ Foussilat : 

﴿  ōِųۡ ğŒŰِɉ 
ْ
 ŉُłُŏَۡȶوا

َ
ƅ  ِŋųَŪَ

ۡ
Űِɉ 

َ
ƅَو  Шَو  ۡűļُŶ

ُ
Ŭ ِإن ğŴŹُŪََŰŇَ ِي

ğ
ȑٱ ِ ğĬِ  َونŉُĸُšۡȩَ ُهĵğŽِ̦إ  ﴾  

(la tasjoudou lich-chamsi wala lil-qamari wasjoudou lil-Lahi l-ladhi khalaqahounna ‘in kountoum 

‘iyyahou ta^boudoun) [41/37] ce qui signifie : « Ne vous prosternez ni pour le soleil, ni pour la 

lune, prosternez-vous plutôt pour Dieu Qui les a créés, si c’est vraiment Lui Que vous 

adorez. » 

Ce verset éminent du قرءان Qour’an a été retenu par les savants comme preuve qu’il y a, parmi les 

sortes de mécréance, la mécréance par les gestes. Elle consiste par exemple à se prosterner pour 

le soleil, ou pour la lune, ou pour le chaytan, ou pour le feu, ou bien à jeter le  صحفɏ Mous-haf –

le livre du قرءان Qour’an– dans les ordures, ou le piétiner, ou même piétiner des livres de religion.  

Tout cela fait sortir de la religion agréée par Dieu. Celui de qui est provenu une mécréance, 

qu’elle ait eu lieu par une parole, par une croyance ou par un geste, cette mécréance l’ayant fait 

sortir de la religion, il doit revenir à l’Islam en prononçant les deux témoignages : 

  أشهدُ 
ّ

  االله  ا رسولُ Ņمدً  نĒ أ  االله وأشهدُ أن لا ę إلا

('ach-hadou ‘an la 'ilaha 'il-la l-Lah wa'ach-hadou 'anna Mouhammadan raçoulou l-Lah) ce qui signifie : 

« Je témoigne qu’il n’est de dieu que Dieu et je témoigne que مــــــدŅ Mouhammad est le 

Messager de Dieu. » 

Ô mon Dieu, fais que nous mourions en ayant cette croyance, ô Toi Qui accorde le plus de 

miséricorde. 

Voilà, et je demande que Dieu me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes.  

 

Second Discours : 

 اŁمد الله واɎصلاة واɎسلام Ȃ سيدنا Ņمّد رسول االله يا أيّها اȆين آمنوا اتّقوا االله اĘ اغفِرْ Ɏلمؤمنǐ واŋؤمنات 

Al-hamdou lil-Lahi was-salatou was-salamou ^ala sayyidina Mouhammadin raçouli l-Lah ; 
ya ‘ayyouha l-ladhina ‘amanou t-taqou l-Lah. 

Allahoumma ghfir lil-mou’minina wal-mou’minat. 

 


